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Introduction

In the wake of the assassination of Queen Min (Min-bi Fic, 1854-1895), King Kojong i
7 (r. 1864-1907), fearing for his own life, fled to the Russian legation in February of 1896
where he and his entourage remained for a full year. He was accompanied by his concubine
of humble origins, Lady Om f# (1854-1911), who bore him a son, Yi Un %31, Prince Yong
(Yongch’inwang 9e#i £, 1897-1970), conceived during their sheltering in the legation. Not
long after the prince was born, debate arose at court as to what an appropriate title for Lady
Om might be, some being so bold as to suggest that she should be enthroned as empress
(bwanghn 5)5) of the recently declared Great Han Empire (Tae Han Cheguk K H).!
This initial proposal for her enthronement failed, but the question arose repeatedly over
the next ten years.”> From 1898 to 1902, Lady Om garnered a series of titles of increasing
rank, culminating with “Imperial Noble Consort” (hwanggwibi & #1L), stopping just short of

Joshua VAN LIEU (jvanlieu@kmu.ac.kr) is an associate professor of history at Keimyung University, Daegu,
South Korea.

The first of these appears to be that of Yi Chaesin ©]Z14! of Ch’ungju &4 who presented a memorial calling
for the installation of Lady Om as empress on the basis of the precedents set by the Emperor Guangwu
K (1. 5-57) of Han % having installed Lady Yin (Yin furen 2K A, 5-64) as his second empress and Emperor
Zhaozong M5 (r. 888-900) of Tang & having installed Consort He (He Shufei faiftic, ?-906), a woman of low
social background, as empress. So strongly did Yi feel about this that he prostrated himself before the palace
for days after he submitted his memorial. See “Hwanghu kantaek,” Tongnip sinnmun, July 6, 1898, p. 2. See also
note 21.

In the spring of 1907, there was a report of a drafting committee forming with rumored support from
unspecified backers in Japan. While the drafting committee formed, it does not appear to have actually drafted
any memorials, due in all likelihood to the abdication of the Kwangmu Emperor in the summer of that year.
This was the last attempt to have Consort Om installed as empress. See “Hangsol nansin,” in Hwangsing sinmun,
May 18, 1907, p. 2.
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empress. These promotions in rank attracted little resistance at court but from 1901 there
were increasingly frequent attempts to move King Kojong, now reigning as the Kwangmu
Emperor, to install Lady Om as his primary consort (b J5), the empress. Thousands of
officials and scholars from the capital and the provinces signed memorials to the throne
either calling for, or opposing, her enthronement. The petitions were at times so numerous
that many were returned unopened. Hwang Hyon #%3Z (1855-1910) wrote that memorials
arrived at court by the wagonload and people were so obsessed with the issue that they could
speak of little else.”

A facile reading of these memorials suggests little beyond a raw power struggle. The
death of Queen Min created an opportunity for a new consort and her clan to dominate
Korean politics as the Yohung Min clan (Yohtung Min-ssi 58X [X) had done for more
than twenty years previously. Those proposing the installation of Consort Om as empress
understood this opportunity and submitted or signed on to memorials, perhaps in the hope
of reaping the spoils when she ascended the throne, or perhaps under political pressure.
Those opposing the installation of Consort Om as empress may, in a similar vein, be read as
defending the political interests of the Min clan and its associates. We thus might boil down
these densely arcane documents to two positions: “Install Consort Om as empress” and “Do
not install Consort Om as empress.”

While this understanding is not incorrect, to ignore the rhetorical argumentation in these
memorials is to miss a much deeper context: the Korean imperial project and its critics. As
I have argued elsewhere,’ those calling for the enthronement of Consort Om as empress
understood the Great Han Empire as the inheritor of the imperial tradition (hwangt'ong 2-4%),’
beginning with King Wen of Zhou (Zhou Wen Wang il X, r. 1100-1050 BCE), if not earlier,
and continuing on through the Han i, Tang J#, Song ‘K, and Ming ¥ dynasties, after which it
was preserved in Choson until the final severance of the tributary relationship with the Qing
Empire. The end of this relationship then allowed for the Choson royal house to openly take
on the imperial tradition that had been underground since the seventeenth-century fall of
the Ming Empire. The supporters of the consort ascending the imperial throne thus couched
their argumentation in a rhetoric that appealed to the larger imperial tradition stretching back
through the Ming, Song, Tang, Han, and Zhou dynasties, with frequent appeals to the Book
of Odes (Shi jing 545), the Book of Changes (Yi jing %%5), and imperial precedents to justify
the installation of a new empress. Those in opposition, however, grounded their resistance
squarely in the precedents of the Choson state, and especially in the prohibition issued by
King Sukchong #i5% (r. 1674-1720) against installing a concubine as a primary consort. They
repeatedly called upon the Kwangmu Emperor to maintain his respect for his forebears, the

> Hwang Hyon, Maech’sn yarok (Soul: Kuksa P’yonch’an Wiwonhoe, 1971), 284, 298.

* Joshua Van Lieu, “On Reading Rhetoric: Lady Om, Court Memorials, and the Imperial Korean State, 1897-
1907, in 2022 Kezmyung International Conference on Korean Studies: Sources of Culture, Culture of Sources (Taegu, South
Korea: Academia Koreana, Keimyung University, 2022), 233-244.

> For a supetlative discussion of the impetial tradition, see Sixiang Wang, Boundless Winds of Empire: Rhbetoric and
Ritual in Early Choson Diplomacy with Ming China (New York: Columbia University Press, 2023), 9-16.
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Choson royal line, with virtually no reference to the imperial tradition or any incantation of
the Zhou-Han-Tang-Song-Ming lineage. In effect, the opposition was simply uninterested in
the pretensions of the Korean imperial project. And indeed, this attitude went beyond mere
disinterest and crossed over into contempt, as can be seen in the opposing memorial below.

The first three memorials here translated were submitted by No Yonggyong & vikhy,
Won Sesun sottif], and Chang Soksin 5&# 3 respectively in the autumn of 1906, and called
upon the Kwangmu Emperor to install Consort Om as empress. In each case, the emperor
issued a rescript in which he did not reject the suggestion outright but rather suggested that
such important matters should not be considered in haste. The final ten-point memorial was
submitted by Yun Hon 7% and Kim Huisu %% and was written in direct response to the
three memorials by No, Won, and Chang as well as to the emperor’s non-committal rescripts.
The Yun and Kim memorial is significant in that it appears to be the only surviving memorial
in opposition to the enthronement. Moreover, its language and approach are both thorough
and more than a little cheeky, which is surely why the newspaper Taehan maeil sinbo saw it fit to
publish it in its entirety over six installments soon after it was first submitted.’

Translation: No Yonggyong Memorial of 1906

We respectfully submit that we lowly men from Yongnam® somehow dare to discuss the most
important of ritual protocols so closely related to the imperial consort Unable to accomplish
the smallest thing [by ourselves], we have trekked far and wide and called out to those nearby
[to join us]. We respectfully wish for your consideration.

In general, where there is heaven and earth, there is also husband and wife. In heaven
and on the earth, 77 and yang’ arise and mature; human beings take this as their model. From

¢ Van Lieu, “On Reading Rhetoric,” 234. There is another version, slightly abridged and with minor variations,
in Hwang Hyon, Maech'on_yarok, 391-394. For modern Korean translations of the Hwang version, see Hwang
Hyon, Wanyik Maech on yarok, trans. Kim Chun (Soul: Kyomun sa, 2005), 688-93; Hwang Hyon, Yokchu Maech'on
_yarok ha, trans. Im Hyongtack (Soul: Munhak kwa Chisong sa, 2005), 343-9.

Passing the civil service examination in 1877, No Yonggyong (1848-1929) was a prominent official who served
in multiple higher positions in the Choson court and provinces through the 1880s and 1890s and continued
to serve in a variety of posts after the establishment of the Great Han Empire in 1897. He was the lead
signatory of this memorial but it is unlikely that he personally composed it. Not long after his submission
of this memorial, he was appointed as a special councilor to the Imperial Household Department (&ungnaebu
titkchin gwan = NIFHER). See Kukcho pangmok (Kyodngsong: Choson Ch’ongdokpu Chungch’uwon, 1939),
300; Singiongwon ilgi: Kojong (Soul: Kuksa P’yonch’an Wiwonhoe, 1970), 5:991 (Kwangss 3/4/23); Kojong Sunjong
sillok (Soul: Kuksa P’yonch’an Wiwonhoe, 1970), 48:7b (Kwangmu 11/1/22).

Yongnam #if is an alternate term for Kyongsang B2 Province. See Yun Kapsik, comp., Hanguk chinlgo
(Soul: Myongmundang, 1988), 673.

Unm 2 is the dark, cool, female energy of the cosmos, while yazng 5 is the bright, warm, and male energy of the
cosmos. Here the memorialists draw a continuous line of connection between yang and 7, heaven and earth,
and male and female as constant cosmic pairings to suggest that an emperor without an empress is at odds with
the ways of nature. See Fung Yu-lan, A History of Chinese Philosophy, 1V olume 11, trans. Derk Bodde (Princeton:
Princeton University Press, 1953), 7.

7
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the son of heaven down to the commoner, all follow the way of heaven and earth. For this
reason, the Book of Changes begins with the heaven and earth trigrams'” and the Book of Odes
begins with “Crying Osprey.”"" How could this not be the sages’ revelation of human ethical
order in its entirety?

We believe Your Majesty, our Great Emperor, has occupied the throne alone since Her
Majesty passed into heaven in 1895,'% and now it has been thus for nearly twelve years. And
in that time we have been beset by the extreme urgency of anxious times and the vexing
complexity of worldly events, but there has been no empress to aid in governance or oversee
the offerings to previous sovereigns. For the subjects of this country, how could this not be
distasteful to fundamental human duty and disruptive to the affairs of state? Ah, Her Majesty,
Our Imperial Noble Consort,” has managed the affairs of the palace of the empress, her
influence permeates the capital and the provinces, she has given birth to Prince Yong,'* she
has brought ample auspiciousness to the Imperial Ancestral Shrine, and she is of perfect
virtue and sterling reputation, making her the correct sagely spouse.

And yet, we find ourselves in the current predicament in which elder statesmen have
presented their joint petitions and esteemed scholars have pleaded in myriad memorials, yet
all remain unread."” The sincerity of our sighing sadness is due to the utter kindness and sheer
care the Sagely Will has taken in regard to this, the most important of the Great Rituals. Thus,
from the shallow viewpoint of our own stupidity, we are unable to stop [asking for this] ten-
thousand times. Your Sagely Highness must not go even a single day without a spouse while
ruling all under heaven. This is one reason [we cannot stop]. The infants [who are the people]

' The Book of Changes, as both a divination text and an esoteric text of cosmology, begins with treatments of
heaven and earth as the most fundamental of elements of the cosmos. Heaven and earth, being associated with
male and female energies respectively, and are thus of similar cosmological significance both on their own and
in relation to one another. See Jian ben yi jing (Shanghai: Hong wen shu ju, 1918), 1:1a-4b; “Yi jing cheng yi” in
Shi san jing ghu shu, shang ed. Ruan Yuan (Beijing: Zhong hua shu ju, 1983), 13-19.

The first poem of The Book of Odes, “Crying Osprey” (Guanju [#Bf), is an account of the courtship of King
Wen of Zhou (Zhou Wen wang il 3+, 1. 1100 — 1050 BCE) and his consort Tai Si K (? — 7). King Wen laid
the foundations of the Zhou state that enabled his successor, King Wu (Wu Wang i{ £, r. 1050-1043 BCE), to
defeat the state of Shang /& at the battle of Muye ## in 1046 BCE. The memorialists here suggest that the
marriage of King Wen and Tai Si was at the foundation of the success of the Zhou state, specifically, and, in
general, that the marriage of a monarch and his consort is the foundation of any successful state. Moreover, the
invocation of King Wen and his statecraft invites the Kwangmu Emperor to see himself and his newly declared
empire as the next iteration of the imperial tradition. See Zou Shengmai, ed., S/ jing bei hi (Shanghai: Wen
sheng shuju, 1904), 1:1a-2a; Kim Kihong, ed., Mo sijon chuswaegwan (Taegu: Chaejondang Sop’o, 1926), 3-10; Chu
Hui, S70n (Soul: Pogyong Munhwasa, 1983), 7a; “Mao shi cheng yi” in Shi san jing zhu shu, shang ed. Ruan Yuan
(Beijing: Zhong hua shu ju, 1983), 269-276; Kwon Isaeng, Sayo ch’wison, (Kydongsong: Hannam Sorim, 1918),
3:1a.

This is a reference to the 1895 assassination of Queen Min, posthumously granted the title Empress Myongsong
(Myongsong hwanghu ¥ 2 )5).

“Imperial noble consort” (hwanggwibi %= #1t) refers to Consort Om.

This is Un, Prince Yong,

This is a reference to the memorials submitted in support of elevating of Consort Om to the position of
empress.
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must not go even a single day without their national mother'®

as they live out their lives in
this land. This is another reason [we cannot stop]. Moreover, the wedding day of the crown
prince is fast approaching and its every aspect, from first to last, from greatest to smallest,
begins with the Imperial Ancestral Shrine."” The expression of gratitude [to the spirits of the
previous kings and queens| could take the form of either the sincere offering of duckweed
and pond grass or of the arrogant dispatch of a proxy; the difference is glaring."® How could
[the court] adopt the temporary expedient of inferior rites? Why obstruct the great sages’
illumination of virtuer"

How, then, to proceed? Emperor Jing of Han enthroned Lady Wang as empress.”

Emperor Guangwu of Han enthroned Consort Yin as empress.” If we use the past to

' The national mother (fungmo BIEE) here refers to the woman who holds the title “empress.”
" The suggestion here is that offerings must be made at the ancestral shrine so that the sprits of the past
sovereigns will bestow their blessings on the upcoming marriage of the crown prince.
'8 In the Book of Odes, the first four poems from the chapter “Shao and the South” are concerned with customs
of courtship and marriage. A wife, and in particular a new wife, was to perform sacrifices in the ancestral
temple of her husband. Her sincerity in making these offerings was said to be such that even if she were to
collect common weeds and prepare them as offerings for the altar to her husband’s deceased ancestors, the
offerings would be efficacious and the spirits would be pleased. Since Empress Myongsong had been dead for
more than ten years, the memorialists suggest that there had been no one to propetly perform these rituals at
the imperial ancestral shrine. With the wedding of the crown prince looming, the memorialists contend that it
was of critical importance that the rituals at the ancestral shrine be done correctly. Correctly here meant done
by the wife of the emperor who, precisely because she would be the wife, would do the sacrifices with sincerity.
If there was no wife to do the sacrifices, then a proxy would have to be sent, an act the memorialists deemed
a cheap and arrogant expedient before the imperial ancestors. Since Consort Om had performed so nobly,
as the memorialists claim in the previous paragraph, she should be granted the title of empress so she could
perform the necessary sacrifices as wife of the emperor and thereby ensure that the imperial ancestors looked
kindly upon the crown prince’s wedding, See, Zou Shengmai, ed., $47 jing bei zhi (Shanghai: Wen sheng shu ju,
1904), 1:5b-6b; Kim Kihong, ed., Mosi chonju swaegwan (Taegu: Chaejondang Sop’o, 1926), 25; Hong Sunp’il, ed.,
Chongbon sijon chipchu (Kyongsong: Choson Tosd Chusik Hoesa, 1927), 2-3; “Mao shi cheng yi” in Sz san jing zhu
shu, shang ed. Ruan Yuan (Beijing: Zhong hua shu ju, 1983), 286-7; S7on, 1:0b-7a; Feng Lihua and Lu Hao, eds.,
Jing jiao zuo xin (Shanghai: Hui wen tang, 1911), 1:6a-b, 18:20a; Zuo Tradition, trans. Stephen Durant, Wai-yee Li,
and David Schaburg (Seattle: University of Washington Press, 2016), 24-5, 1228-9.
Here the memorialists are asking the emperor not to violate the norms as laid out by the sages in the classics.
? The memorialists cite Lady Wang (Furen Wang shi KA FEIK, ? — 126 BCE) because she became the second
empress to Emperor Jing % (r. 157-141 BCE) and would thus serve as a precedent for Consort Om to become
the second empress to the Kwangmu Emperor. On the life of Lady Wang and her promotion to empress, see
Sima Qian, Shi ji hui zhu kao gheng ed. Takigawa Kametaro (Taibei: Yin wen yin shu guan, 1961), 49: 14-18; Ssu-
ma Ch’ien, Records of the Grand Historian, Vol. 1, trans. Burton Watson (New York: Columbia University Press,
1961), 386-9.
Like Yi Chaesin in 1898 (see note 1), the memorialists here cite Consort Yin (Guiren Yin shi # AFZIK, 5 — 64
CE) because she became the second empress to Guangwu il Emperor (r. 25 — 57 CE) and would thus
serve as a precedent for Consort Om to become the second empress to the Kwangmu Emperor. On the
life of Consort Yin and her promotion to empress, see Fan Ye, Hox han shu (Taibei: Shang wu yin shu guan,
2000), 10-shang:9a-11b. This example may have held special significance since the Kwangmu Jti Emperor of
the Korean Han # Empire had the same reign name as the Guangwu il Emperor of the Chinese Han
Empire. The shared reign name was not a coincidence but rather a comparison of the Guangmu Emperor who
restored the imperial tradition after the interregnum of Wang Mang F3# (45 BCE — 23CE) and the Kwangmu
Emperor who restored the imperial tradition after the fall of the Ming Empire. See Van Lieu, “On Reading
Rhetoric,” 237-240.

2
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consider the present, there is no shortage of such precedents worthy of adoption. Your
Majesty, why are you afraid to act? What obstacle has you so immobilized? Day and night we
gather and sigh in disappointment yet we do not dare to know [why you do not act]. We beg
Your Sagely Brilliance to quickly issue an order to the court astrologers to immediately select
a date to promote [the Imperial Noble Consort| to [the rank of] empress. And then, how
fortunate would be the Imperial Ancestral Shrine and the Altars to Earth and Grain!* How
fortunate would be your subjects!

Rescript: I have fully considered your memorial. As this is the most important of rites,
it is not yet appropriate to discuss.

AR DA B 55 5 P BRIt ) 5 B i = 0 2 M 5 o 2 A P [ [ O AN RE H B i e S B
T BAM & RS RAR BRI 5205 A7 R RIS R @A MM AR 2 B R T T A SR
R 2 TE W Ty A S B R ML S AR BB A SRR IR 2 RS PR 2 PE T~ 8 QM AR
PEAE LT R AT 2% BRSO Hh R 2 AL BT 2 2 SR AR DR L TE PR S St 3 B A S
A7 B2 % E R TR i i ) AN SO AT DA 28 2 5 M B T o o DA 5 P A RGRAE 4 2 R i o 4
EIEHCE UG R RMUTE AR BN L R B AR R & Lol Ll B S 2 P AR IR
P HEEZ KM R U R EFR AR ZAEAEACEFE LA -HRZEMMEE AN 0
IR ANE] — G BB 1 2 iy 4% At L2 KT BT 2 BRERAE BT S A2 45 F 1 A 5% o 28 38 B AT T
B 2 BB R FU) 22 T A — B D s ) 6T L3R KB O BB Sl T 5 R LR N R IR R
SO BN B2 PRS2 RS v iy 45 AN A 91 < BRI v 45 P 1 e B T A 55 5 ] Mt T L 38 S b . e =5
Jit CAR &7 S A2 0 ANBRURN AR 2 BE W ey R s ok H RSB DT R KB ARt HE RS ] A =
LB 4 B 28 B A A R T R

Translation: Won Sesun Memorial of 1906*

We respectfully submit that the Book of Changes reads, “How grand is Heaven, the beginning

2 In the memorial text, the reference to the Imperial Ancestral Shrine and the Altars to Earth and Grain are
rendered chongsa 554k, an abbreviation of chongmyo sajik ZF kR, The Imperial Ancestral Shrine is where the
emperor makes offerings to his ancestors to ensure their continued blessing of the imperial enterprise and the
country at large while the Altars to Earth and Grain are where the emperor makes offerings to the spirits of the
earth and grain to ensure plentiful harvests and the prosperity of the people. When combined, the phrase refers
to the foundations of the state. See Tongguk yiji pigo (Soul: Soul T ukpyol-sisa P’yonch’an Wiwonhoe, 1950),
1:24, 26-7.

“Pisogam ilgi,” (Kwangmn 10/9/7) in Singiongwon ilgi: Kojong (Soul: Kuksa P’yonch’an Wiwonhoe, 1970),
15:763. For a modern Korean translation, see “Hwanggwibi ral hwanghu ro samntn taerye ral haenghal kot
ul ch’onghantin chong-2 p’'um No Yonggyong tung i sangso,” trans. Yang Kyonghti (http://db.itkc.or.ke/
inLink?DCI=ITKC_ST_Z0_A43_09A_07A_00160_2006_208_XML).

Won Sesun (1832-?) held a number of mid-level posts in the Choson court during the Kojong reign and was
among those who memorialized in support of the declaration of empire in 1897. Like No Yonggyong, Won
was the lead signatory but probably not the author of the memorial. See Kojong Sunjong sillok 36:25a-b (Kwangmmu
1/10/21).

23
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of all things! How petfect is the earth, from whence all springs!”* From this we know that
heaven and earth each have their place. The sages writing of the Great Shun having shown
his conduct® and of King Wen’s aid from within* are examples of this. We reverently submit
that Our Sagely Mother Myongsong® was of petfect benevolence and abundant virtue,
having shared her broad moral transformation for thirty years. She brought a generation
to happiness and prosperity and gathered the myriad surnames® into great peace. For the
past twelve years, having suddenly lost the blessed happiness and loving protection of [Her
Highness’] grace, we have been frantically fearful, day and night without respite.”” How
fortunate it is that Lady Sun’® passed through the court ranks, one by one, and has now risen
to the position of imperial consort. Her pure and simple virtue is clear in dark cords of jade
beads; [het] great good fortune is like unto a yellow robe.”® And now at this time, subjects
from the court and the provinces alike have submitted petitions repeatedly, earnestly begging
for the designation of the title of the great position.”® This represents the sincere sentiment
of the entire country and yet [Your Majesty| has withheld the announcement, [causing] the
people to lose hope and fall into despair. How could they not be like infants wailing for their
mother’s breast?

» See “Zhou yi cheng yi” in Shi san jing 3hu shu, shang ed. Ruan Yuan (Beijing: Zhong hua shu ju, 1983), 14, 18.
% When the legendary emperor Yao # was secking an heir, he learned of Shun’s # reputation as a man of filial
virtue. Thinking Shun might be a suitable heit, Yao sent his daughters Ehuang @5 and Nuying %% to serve
as his wives in order to see how Shun behaved. Shun acted properly and eventually came to inherit the throne
after Yao. See Zou Shengmai, ed. S4i jing bei zhi, (Shanghai: Wen sheng shu ju, 1904), 1:2a; Namgung Chun, ed.,
Sgjon ku t'ohae, (Kyongsong: Yuil Sogwan, 1912), 9-10; Kwon Isaeng, Sayo ch’'wisin, 3:1a; Chi Songuk, ed., Sangmil
chusok saryak onhae, 1:13; Chung Sonji and Y6 Chin, Sipku saryak onbae (Soul: Hongmun’gak, 1982), 16a-17b;
“Shang shu cheng yi” in Sbi san jing zhu shu, shang ed. Ruan Yuan (Beijing: Zhon ghua shu ju, 1983), 123.

7 This is a reference to King Wen’s consort Tai Si and the role she played in supporting her husband during his
reign. See note 11.

* This is a reference to Empress Myongsong.

* The term “myriad surnames” (mansing # 1) is a reference to the common people.

* The sudden loss of blessings here is a reference to the 1895 assassination of Empress Myongsong.

Lady Sun (Sun-bin 7###) is the title Consort Om held from 1900 to 1901. See Hwang Hydn, Maech on yarok, 257, 273.

32 In Disconrses of the States (Gno yu BIFE), Jing Jiang #132 (?-?) tells her son Gongfu Wenbo A% (c. 520 BCE-?)
of the roles of the wives of the king and vatious ranks of the feudal lords in making the ritual clothing of the
sovereign. The queen (wang hon FJ5), as primary consort, personally makes the “dark cords” (xuwan dan Z#k) of
jade beads that hang from the royal crown. The implication is that the primary consort plays a critical role in the
ritual function of the sovereign, and thus in the successful functioning of the state. In the present memorial,
this reference suggests that Consort Om is of appropriate virtue to make the “dark cords,” and by extension,
to assist the emperor in his reign. See “No6 ha,” in Kugd (Taejon, Hangmin Munhwasa, 1990), 5:12a; “Zheng
lun hai” in Gong zi jia yn (Shanghai: Jiao jing shan fang, 1906): 9:14b-15a.

3

» This is a reference to a line from The Book of Changes, “A yellow robe [is of] great fortune” (332707 ). The color

yellow denotes a center or an interior while the robe here is specifically a garment for the lower part of the
body. The image suggests that staying within the houschold and remaining in a lower role generates great good
fortune. In the context of the present memorial, the petitioners are suggesting that Consort Om knows how
to play her role at court and in doing so will bring great good fortune to the emperor’s reign See Song Packho,
ed., Hydnt'o wanyik chuyok chonsii (Soul: Chont’ong Munhwa Yoén’guhoe, 1999), 1:201-4.

This is likely a reference not only to the current signatories but also to the many memorials over the previous
ten years, especially from 1902 onward, petitioning the emperor to designate Consort Om as empress.

34
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And now we respectfully hear of the wedding [plans] of the crown prince. The command
has already been given [to make wedding preparations] and the happiness of the people is as
great as heaven and earth, moving them to dance with clapping hands and stamping feet with
a joy untestrained.” If both the emperor and the empress take their places before the crown
princess presents herself before the throne, then we too will be unable to keep ourselves from
clapping our hands and stamping our feet in joyful dance. With all possible sincerity we again
labor to respectfully express our wish that the Sagely Brilliance would look up in awe to the
Imperial Ancestral Shrine and to the Altars to Earth and Grain, submit to the sentiments of the
people, and quickly issue an announcement and command the appropriate agencies to select the
auspicious date for the ceremonies to install the imperial consort as empress. Praying in earnest
a thousand times, ten-thousand times, we cannot bear the extremity of our fear.”

Rescript: I have fully considered your memorial. As these matters are of the utmost
importance, how can it be acceptable to consider them in haste?

IREL Gy BUK SR EZ 70 80 8 n 2 bk e 8 0 ¥ A6 A DUOR M e A7 BE AR R SRR SC £ 2 BN 2
L ] ol B B A R A G A = S T IR A P kR 2R T AR IR R MR R
ROZIZ RN A DR 5 A7 fo] 2 5 8 o e T AL 2 A A S T XA e o R s T R B T R B B
R ARG KL 2 e SR — P S BR B i (R 2 VT e T A0 A B K B S AR PO A B SR ER
TE R O A B R R BT PR S B e e (o AR TR T L AT B SO A B B A
R vk 5 28 R R B B AR R A AR IR EC 1 ek e e U i A R 2 IC R BETR S BT T B B AR a2
ESPaas A= KN R % NP 3

% Mencius stated that when one hears of the flourishing of filial piety and respect for elder brothers, one
begins to dance without even being aware of it. See “I Ru sang” in Hyont'o sikcha kubae chipchn maenga, ed.
Hyon Chae (Kyongsong: Taech’ang Sowon, 1913), 235-6. Yi Pomgyu wrote of this joyful dance as a natural
physiological response induced by increased blood flow from the emotional excitement of hearing of those
who serve their parents and obey their elder siblings. See “Ri Ru chyanggu syang” in Onbae maengja chung, trans.
and ed., Yi Pomgyu (Kyongsong: Munodnsa, 1933), 101-4. Even reading Mencins could cause readers to dance
unconsciously. See Lu Zuqian and Zhu Xi, comp., [in si lu ji zhu, ed. Jiang Yong (Shanghai: Jiao jing shan fang,
1917), 3:5a-b; Chu Hsi and Lu Tsu-chien, comp., Reflections on Things at Hand, trans. Wing-tsit Chan (New York:
Columbia University Press, 1967), 103.

This is a variation on a common set-phrase used at the end of memorials and other formal requests. The fear
here is the fear of the emperot’s reply to the memorialists’ impertinent proposal. See “Pomnye” in Yusd p'ilchi
(Chonju: n.p., n.d.), 3b.

“Pisogam ilgi,” (Kwangmn 10/9/7), 15:763. For a Korean translation, see “Hwanggwibi ril hwanghu ro ollinin
uisik tl kohaenghal kot ul ch’onghantn chong-2 p’um Woén Sesun i sangso,” trans. Yang Kyonghui, (http://
db.itkc.ot.kt/inLink?DCI=ITKC_ST_Z0_A43_09A_07A_00170_2006_208_XML).
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Translation: Chang S6ksin Memorial of 1906*

We respectfully submit that in our deepest thoughts, we believe that the way of emperors and
kings is the complete embodiment of the virtue of heaven and earth, and the harmonization
of sim and yang. 1t therefore can nurture all things and parent the common people. This is
why among the sixty trigrams of Fuxi’s Book of Changes, heaven and earth compliment and
complete one another.” And of the three hundred poems of the Book of Odes, those included
in the chapters “Zhou and the South” and “Shao and the South” truly form the foundation
of the mandate of the state.” Which among the ruling houses of the past did not respect
this? We humbly submit that since the passing of Empress Myongsong, the throne of the
empress has long remained empty and must be made right. When the palace lacks regulated
ceremony, the subjects are bereft of the blessings of morally transformative nurturing. This
can be said to be the one impetfection in [an otherwise] sagely world.*!

The wedding of His Majesty the crown prince is drawing near and various palace
ceremonies should be determined in advance. It is a matter of our private thoughts, we
respectfully submit, that from the times of antiquity, once an emperor has ascended the
throne, there is no remarriage ceremony. For this reason, the matter was not included in the
Han dynasty text White Tiger Synthesis.* 1t is thus that there are many cases in the historical
records in which a consort rose to the rank of empress without ever raising the suspicions
of later generations. Presently, Her Majesty the Imperial Noble Consort is of a uniquely
pure and placid virtue and for years now, the subjects of this land have looked up to her
as infants look to their loving mother; the greatness of the yellow robe can be divined.*”
Unable to restrain our impertinence, we dare to present our foolish thoughts as we gaze up
in reverence to the heavenly throne. We respectfully implore Your Great Imperial Majesty

% Having passed the civil service examination in 1894, Chang Soksin (1841-1923) was a prominent official
during the Kojong reign and held a succession of posts in the censorate during the Kojong reign and was
finally appointed as a privy councilor in 1901. Unhappy in official life, he left government service in 1902
and traveled through the Mt. Chiri (Chiri-san #/$111) region. He was among those who protested the 1905
protectorate treaty, just before he submitted the 1906 memorial. Once the Han Empire was annexed into the
Japanese Empire in 1910, he settled in in the village of Ch’udong #kifl near Mt. Kaya (Kaya-san fllifif1li). See
Kukcho pangmok, 246; Kojong Sunjong Sillok, 41:57b (Kwangmn 5/9/26); “Pisdgam ilgi,” (Kwangmn 10/9/7), 763; Yu
Yonghye, “Kwajae Chang Soksin ti Haedong akbusa yon’gu,” in Hanguk nunbwa yonen 26 (2014), 75-6.

See note 10. Fuxi fRZE was the legendary author of the Book of Changes. See Chi Songuk, ed., Sangmil chusik
saryak onhae (Kyongsong: Sin’gu Sorim, 1920), 1:2.

“ These poems concern the virtues and duties of Tai Si, queen to King Wen of Zhou, and of lotdly consorts in

general. See notes 11 and 18.
4

=

The suggestion here is that everything else under the reign of the Kwangmu Emperor is perfect, save this one
issue of the absence of a primaty consort.

In 79 CE, Emperor Zhang % of Han (r. 75 — 88) held a conference at White Tiger Hall (Bai hu guan H&#) in
which the leading scholars of the day debated the classics in an attempt to unify the competing interpretations
of different schools. White Tiger Synthesis (Bai hu tong yi HJRIHZ), conventionally understood to have been
compiled and edited by Ban Gu 3t (32 — 92 CE), is an abridged record of the lectures and conversations of
the conference. See Fan Ye, Hou han shu, 3:8b-10a.

# See note 33.

4
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to enact the great virtue of initiative and quickly rectify the throne of the empress. Employ
[Your| abundant and beautiful moral transformation and conform to popular expectation!

We have heard that recently a number of gentlemen have taken up this matter and
submitted memorials. Among them are Nam Chongch’6l and Yun Taryong, who failed to
present their position adequately and later attempted to clarify themselves.* Their words,
however, were vague in the extreme. As we attempt to understand this, privately we are
suspicious. If Won Sesun and the other signatories are indeed as [Nam and Yun]| suggest,
it would be difficult [for Won and the other signatories] to avoid the charge of falsifying
records.” This being the case, why is it that Nam Chongch’l e alia know only the signatories
to the memorial but not the content presented therein? What could this mean? In what
situation does one know the signatories of a memorial but not its content? Moreover, the
memorial Won Sesun and his co-signatories presented has been in circulation throughout
the court and known to all. How could it be that these people like Nam Chongch’6l and Yun
Taryong only know the names of the signatories but do not know any of the specifics [of the
matter under discussion]? We must not allow the muddled arguments of Nam Chongch’dl e
alia to sow doubt and delay in what is now a general consensus. That which cannot be denied
is public opinion. That which cannot be shaken is great righteousness. Your Majesty, please
bestow your considered judgement.

Rescript: I have fully considered your memorial. Major state rituals are not to be requested
in such haste.

R UL B A R M T 38 ve B R M 2 P2 (5 BE B E T 3 RERZ AgR SN i o e
FHE I 7 ALAE = 77 4 R A4 g T 2R I i JER 0 7 2 SN A LT th e SR W R 2 R B R
3 G HE ) AR TE A7 [ A 8 2 38 B IR AL B PR v R B 2 — AR et K B A T T 2
1S EUE e THUE B AR RA RS Bl S A AAR ) i 28 2 A8 MG 2 I Pl el 2 38 2 IE SR AR
25 R LARC LM A ek S R O P HF R BB E R IR T MBS O
T I R) AR 3 5 2 7 B A AN DA B R B R AR 2 K B2 BT Tt K B 463 2 o i A e o g

* The details of the incident that inspired the ensuing criticism of Nam Chongch’ol FE# (1840 — 1916) and
Yun Taryong FHEZE (1849 — 19106) are not entirely clear. A month earlier, on September 24, 1906, Chang
Soksin, Hwang Chin’guk ##E[#, and Im Hanch’o #k#% were the lead signatories on a joint memorial signed
by scholars from across the country that called for the promotion of Consort Om to the position of empress
before the upcoming wedding of the crown prince. While the memorial does not appear in the imperial court
records, the newspaper Mansebo Bk noted that the text claimed that scholars throughout the country
had, of their own volition, taken the position that Consort Om should be promoted to empress before the
wedding. Mansebo also reported, however, that Nam Chongch’ol and Yun Taryong, both officers in the Imperial
Houschold Department (Kungnaebu & W), had refuted the arguments in the memorial and, in the course
of their opposition, claimed that opinion in favor of the promotion was not a spontaneous expression of the
nation, but rather a movement ginned up through a coordinated campaign by Yi Yongt'ae &% (1854 — 1922),
special councilor to the Imperial Household Department, Yi Yongbok %48 (1841 — 1918), privy councilor
(Chungch’uwon zigwan " HERE T ), and certain ministers (hydpp ‘an 4#) Mansebo declined to identify by name.
See “Sunghu sangso,” Mansebo, September 25, 1900, p. 2.

* This appeats to refer to an eatlier memorial not included in the imperial court records, not the text translated

above.
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Translation: Yun Hon and Kim Huisu Memorial of 1906*

Ten-Point Memorial Presented by Gentlemen of the Thirteen Provinces Concerning
the Great Righteousness of Disallowing Promotion to Primary Consort

We submit that we of humble households are gripped by thoughts of gloom. This considerable
worry for the state is only natural. Deep in the night we face the wall and weep, not knowing
what else to do. Recently, we have humbly come to see the imperial rescripts issued in
response to the requests to elevate Noble Consort Om to primary consort as submitted
by No Yonggyong, Won Sesun, and Chang Soksin. Although the rescripts do not grant an
approval of their request, we fear that we are unable to eliminate the concern that there might
be some further scheming, We feel that Your Sagely Virtue has not been able to make a firm
decision, thereby opening a path for those with hearts of immoral opportunism.

Alas, the three criminals No, Woén, and Chang are entirely without care for the defense
of the ritual protocols of this land* and dare to desire to violate the great bejeweled law
that our King Sukchong the Great reported to the Royal Ancestral Shrine and bestowed to

46

“Pisdgam ilgi,” (Kwangnn 10/9/7), 15:763-4. For a Korean translation, see “Hwanghu rul sokhi ch’6nghal
kot ting ul chindarhantn chon chungch’uwon tigwan Chang Soksin ting i sangso,” trans. Yang Kyonghti,
http://db.itkc.or.kr/inLink?DCI=ITKC_ST_Z0_A43_09A_07A_00180_2006_208_XML.

7 As in the cases of No Yonggyong, Won Sesun, and Chang Soksin, Yun Hon (1856-?) and Kim Huisu 4 # 7k
(1861-?) were the lead signatories rather than the authors of the memorial. Mansebo reported that the authors
originally tried to submit this memorial to the Imperial Secretariat on their own but the secretariat refused
it on the grounds that it was a student memorial (yusaengso fii*E#i). The authors, presumably students, then
approached figures of higher status, Yi Songyol =571 (1865-?), Kim Huisu, Yun Hon, Kwak Chongsok 5§
8 (1846-1919), and Chon U H & (1841-1922), to ask them to act as lead signatories and submit the memorial
to the secretariat. It seems that only Kim and Yun obliged. Their names appear in Hwang Hyon’s copy of the
memorial in Maech’on yarok but are absent in the version from the Taehan maeil sinbo here translated. Kim had
served in multiple high-ranking posts during the Kojong reign, having served as third minister of personnel
(jo ch’abaii 31 2:7%). He was a special councilor in the Imperial Household Department when he signed on to
this memorial. Yun also had an impressive official career, including having once served as secretary (sgjanggwan
HIK'E) on a tributary mission to the Qing Empire. See “Stinghu pandae,” Mansebo, November 1, 1906, p.
2; Sungiongwon ilg: Kojong, 12:197 (Kwangsd 18/ yun 6/22, 7/2); “Pisdgam ilgi,” in Singiongwin ilgi: Kojong, 14:137
(Kwangpn 3/10/18); Sungjong Kojong sillok, 23:39b.

Here the memorialists contrast the “ritual protocols of this land” (pangnye #5ig) with the various cosmological
and foreign imperial references in the memorials of No Yonggyong, Won Sesun, and Chang Soksin.

48
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his sons and grandsons for myriad generations to come.” In applying the law of this land™
to this attempt to deceive Your Sagely Brilliance with treasonous words, how can we avoid
propetly rejecting them with extra severity, thereby illuminating that which is good and that
which is reprehensible so as to uproot the sprouts of insurrection?

Now, daring to examine the texts of the rescripts, we note that they are exceptionally
gentle and smooth, as though the proposals might be adopted or that it is possible to enact
them, but just not immediately. If this is indeed the case, Your Majesty has not yet issued a
firm rejection. We do not dare to know, but in the sleepless hours of the night, does Your
Majesty suddenly realize how shameful and shocking it would be to commit this crime against
King Sukchong and incur the laughter of myriad generations to come? Deep in our hearts,
we are terribly afraid of this.

When ritual propriety is lost, disorder ensues. When disorder reaches an extreme, it
results in a situation in which the lord does not behave as the lord, subjects do not behave
as subjects, fathers do not behave as fathers, and sons do not behave as sons. The state then
collapses accordingly. Never has there been a case wherein this process did not have its origins
in the collapse of the way of husband and wife. The evidence of this is so clear that even if
we were not to speak of it, Your Majesty could not possibly be unaware of it. Moreover, in
matters of state ritual and protocol, Your Majesty follows the distant precedents of the Ming
court and adheres to the near precedents of the previous [Choson] kings without daring to
deviate from them, even by the width of the finest hair. It therefore seems that from the
outset it will not be possible to avoid the intent of the advisors of state to examine past
practice. We thus request to first present an examination of past ritual protocols as enacted
by the Great Ming and the previous [Choson]| courts and then explain the current situation
for Your Majesty as it troubles both Your Majesty and His Majesty the Crown Prince. This
presentation is organized into ten points. We dare to beg Your Majesty to carefully examine
them with peace of mind and then fully illumine and clarify [a course of action].

First Point

Emperor Taizu was the emperor who founded the Ming dynasty.”' For the decades after

“ Amidst the intense political struggles in the wake of King Sukchong deposing Queen Inhyon (Inhydn wanghu
{ZEEF A, 1667-1701) in 1688 and replacing her with his then-favored concubine Chang, Lady Hui (Hui-bin
Chang-ssi f8IEIRIK, 1659-1701), the king eventually reversed himself and restored Queen Inhyon to the
throne in 1694. In 1701, he declared a prohibition on the enthronement of a concubine as primary consort.
The opponents of the installation of Consort Om as empress were suggesting not only that such an action
would violate King Sukchong’s injunction, but it would also result in political upheaval similar to the clashes
of the 1680s and 1690s. See Yi Konch’ang, Tangii t'ongnyak (Kyongsong: Choson Kwangmunhoe, 1912), 45;
Song Nakhun, “Han’guk tangjaengsa” in Hanlguk munbwasa taegye I (Soul: Koryd Tachakkyo Minjok Munhwa
Yon’guso, 1972), 334-355; James Palais, Confucian Statecraft and Korean Institutions: Yu Hydngwon and the Late Choson
Dynasty (Seattle: University of Washington Press, 1996), 540.

* Yun and Kim again indicate their concern for Choson precedent over ancient impetial precedents with this
phrase “the law of this land” (panghin H57E). See also note 48.

3! Zhu Yuanzhong 708, Emperor Taizu A1, reigned from 1368 to 1398. On his accession to the throne, see
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the passing of Empress Xiaoci,” he never took another primary consort. There were many
concubines and noble consorts who enjoyed his favor, but never did he raise a concubine to
the rank of empress. The rule that should be followed today is to be found in the Great Ming.
Reverently we implore Your Majesty! How fortunate would be the profound engagement of
Your Sagely Will!

Second Point

Our King Sukchong the Great reported to the Royal Ancestral Shrine his prohibition of
elevating a concubine to the position of primary consort and then instructed the myriad
generations who followed to record it as a bejeweled law of the state.” The three criminals
No, Wén, and Chang have dared to betray the former kings; how can their crime be allowed
to stand? If Your Majesty fails to indict these three criminals, and instead adopts their
recommendation, how will you show your face before the altar to King Sukchong the Great?
What words of gratitude could you offer to the spirits of the previous twenty-eight great
[Choson] kings residing in heaven? As this is a matter related to the previous kings, it would
truly be a severing of the great righteousness.” Reverently we implore Your Majesty! How
fortunate would be the profound engagement of Your Sagely Will!

Third Point

King Yongjo was the most filial of all the kings and there was nothing he did not do to
formally honor Yuksang Palace,” but never have we heard of any discussion of elevating
[Lady Suk] to the rank of primary consort. King Sunjo made offerings at Kasun Palace®® with
the greatest of filial piety, but never have we heard of any discussion of elevating [Lady Su]
to the rank of primary consort. This was a matter of respecting the report King Sukchong
made to the Royal Ancestral Shrine [forbidding the elevation of a concubine to the rank of

Yang Jialuo, ed. Xin xiao ben ming shi bing fi bian (Taibei: Ding wen shu fu, 1975), 19.

>2 On the life of Empress Xiaoci (Xiaoci huanghu Z£2& 5 )5, 1332-1382), see Kwon Isaeng, Sayo ch’wisin, 3:3a;
Yang Jialuo, ed. Xin xiao ben ming shi (Taibei: Ding wen shu fu, 1975), 3505-8.

> The Maech’on yarok text adds, “Your Majesty cannot cut this” (F F A EE#K L), a bold assertion to make before a
putatively absolute monarch. See Hwang Hyon, Maech'on_yarok, 392.

>* The suggestion here is that if the Kwangmu Emperor were to install Consort Om as empress, he would
be directly disobeying the previous kings and thereby sever the great righteousness of loyalty to previous
generations of Chosén monarchs.

> Yuksang Palace (Yuksang-gung it =) is the name of the shrine to Ch’oe, Lady Suk (Suk-pin Ch’oe-ssi #l#
IR, 1670-1718), concubine to King Sukchong and mother of King Yongjo %4 (r. 1724-1776). Yongjo was
deeply sensitive to her low status as a concubine and how it might reflect upon him, so he repeatedly bestowed
posthumous titles of increasing rank upon her, her shrine, and her tomb. He did not, however, posthumously
clevate her rank to that of primary consort. See Chingbo munhon pigo 60:2a-3b. For an account of the court
politics surrounding the titles and rites for Ch’oe, Lady Suk, see JaHyun Kim Haboush, The Confucian Kingship in
Korea: Yongjo and the Politics of Sagacity (New York: Columbia University Press, 2001), 53-63.

>0 Kasun Palace (Kasun-gung 5#/IH=) refers to Pak, Lady Su (Su-bin Pak-ssi #Zi&#M K, 1770-1822), concubine to
King Chongjo iEHL (r. 1776-1800) and mother of King Sunjo #litH (r. 1800-1834).
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primary consort] as well as enacting rules unpublished yet transmitted [over generations].”
Yuksang and Kasun Palaces™ gave birth to great kings and were of lofty merit and virtue,
even though they did not receive the great title [of primary consort]. Noble Consort Om,
however, is merely Your Majesty’s concubine and is no more than the mother of Prince
Yong — nothing else. If you now wish to elevate her title with honors that not even Yuksang
and Kasun received, it will not only be an offense to [the spirit of] King Sukchong, but also
of great distress to [the spirits of] Kings Yongjo and Sunjo. Not only would you defile their
sagely virtue, but also, we fear it would be impossible to avoid the angry criticism of myriad
generations into the future. Reverently we implore Your Majesty! How fortunate would be
the profound engagement of Your Sagely Will!

Fourth Point

Respectfully examining the precedents of this dynasty, only Queen Hyondok,” Queen
Ansun,” and Queen Chonghyon® have been promoted from concubine to primary consort.
Queen Hyondok was selected to enter the Eastern Palace.®” She gave birth to King Tanjong
the Great and received the title “lady”® but, having died [soon thereaftet], she [posthumously]
received the elevated rank of primary consort.”* Queen Ansun was selected to enter the
Eastern Palace, but because Queen Changsun® passed away without giving birth to an heit,
[Queen Ansun] was elevated to the rank of primary consort. Queen Chonghyon was selected
[appropriately] to enter the palace precincts. She gave birth to King Chungjong the Great.*
When the mother of Prince Yonsan® was deposed, Queen Chonghyon was elevated to the
rank of primary consort. All three cases occurred before King Sukchong made his report

7 The suggestion here is that it is a matter of basic decency that concubines are not promoted to the rank of
primary consort, and thus the issue should not even need to be specified in statute.

* These are metonyms for Lady Suk and Lady Su, tespectively.

* Queen Hyondok (Hyondok wanghu %8 T )5, 1418-41) was the primary consort to King Munjong (5% (r.

1450-2).

Queen Ansun (Ansun wanghu ZJHF 5, ?-1498) was the primary consort to King Yejong & 5% (r. 1450-70).

Queen Chonghyon (Chonghyon wanghu FUEIE 5, 1462-1530) was the primary consort to King Séngjong i

% (r. 1469-1494).

“Eastern Palace” (Tong-gung # =) refers to the residence of the crown prince.

6

=]

61

62

% The title “lady” (pin 1) was senior first rank, highest among the titled women of the palace (naenzyingbn W

#rfw). They did not rank above the royal consorts, who were not included in this category. See “Ijon,” in
Yokehn kyongguk tagjon: Ponyok p’yom, trans. Han Ugtn (Soul: Choun Munhwasa, 2000), 1; “Ijon,” in Ydkchu
kyongguk tagion: Chusok p’yon, trans. Han Ugtn, (S6ul: Choun Munhwasa, 2000), 2-3; “Ijon,” in Taeon hoet'ong
(Soul: Kyongin Munhwasa, 2007), 55.

The ill-fated King Tanjong #is% reigned only three years, from 1452 to 1455, before he abdicated the throne
under duress. King Sejo #H#f (r. 1455-1468) sent him into exile and later had him executed at the age of sixteen.

64

65

Queen Changsun (Changsun wanghu FJHF 5, 1445-1462) was primary consort to King Yejong.

5 King Chungjong #5% (. 1506-1544) came to powet in a coup, removing the despotic Prince Yonsan (Yonsan-
gun # LA, 1. 1494-1500) from the throne. See Edward Willet Wagner, The Literati Purges: Political Conflict in Early

Y7 Korea (Cambridge: East Asia Research Center, Harvard University, 1974), 69.
67 Prince Yonsan was a nototiously angry and violent ruler. See Wagnet, The Literati Purges, 58-66.
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to the Royal Ancestral Shrine. Moreover, even though they had the title “concubine,” they
were all selected from renowned houses and entered the palace appropriately.”® Only under
extraordinary circumstances were they elevated to the rank of primary consort. There has
been but one case of a woman born of a commoner household who became a lady-in-
waiting® and then advanced excessively to the rank of primary consort: Chang, Lady Hui.”
She was soon deposed, howevert, so clearly this unfortunate case cannot be taken as precedent.
Moreover, when she advanced to the rank of primary consort, she had already given birth to
[the future] King Kyongjong,” so she was already the private parent’™ of the crown prince.
King Sukchong so regretted this that he reported to the Royal Ancestral Shrine his injunction
as a perfect law to be kept by succeeding generations of sons and grandsons. In addition,
while there is no difference between Consort Om and Lady Chang in that they were both
ladies-in-waiting, there is a difference between a prince and the heir apparent!”™ It seems,
then, that there is indeed a difference between the current case and that of Lady Hui. Indeed,
in the five hundred years of this dynasty, there has never been another who could compare
to Lady Hui. Reverently we implore Your Majesty! How fortunate would be the profound
engagement of Your Sagely Will!

Fifth Point

The memorials that we now see before Your Majesty argue that the wedding of the crown
prince will soon be upon us. If in the ceremonies of the court presentation, the offering of
jujubes, and the offering of dried meat,™ there is no one in the position of empress, then,
[the memorialists maintain]|, [the parents| will not receive the jujubes and dried meat together
in the same hall on the same throne, and this would constitute a serious ritual oversight.
Therefore, [the memorialists insist that Your Majesty] should first elevate [Consort Om] to
the rank of primary consort and thereby rectify the position of empress. Just what sort of
violation of regulation and transgression of propriety is this line of argument? The offering

% The term “concubine” (bugung % =) in this case is not a formal ttle within the system of ranks and titles of
palace women and is absent in the Choson state statutes.

% Lady-in-Waiting (sanggung f9'%7) was a title of the senior fifth rank, the highest ranking member of the queen’s
houschold staff. See “Ijon,” in Ponyik p’yon, 2; “lion,” in Chusok p’yon, 3; “1jon,” in Taejon hoet’ong, 55.

0 See note 49.

' King Kyongjong 5:5% (. 1720-1724) was in poot health for the duration of his short reign and there was some
suspicion that the next monarch, King Yongjo, was involved in his demise.

72 In this context, a “ptivate parent” (sach’in FA#1) is a concubine who has given birth to crown prince. See JaHyun
Kim Haboush, The Confucian Kingship in Korea: Yiongjo and the Politics of Sagacity New York: Columbia University
Press, 2001), 54.

7> While this is ostensibly a historical reference, it is likely that the memorialists were worried that Consort Om’s
son Prince Yong would replace the current crown prince, son of the deceased Empress Myongsong.

™ In these three ceremonies, the newly married princess presents herself at court (chobydllye 5 7.48), offers jujubes
(honjorye FRFST), and offers dried meat (hanp orye Fii#Y) to her new in-laws after the wedding, The proponents
of promoting Consort Om to empress appear to have suggested that these ceremonies would be unviable
without the presence of an empress to accept the presentation and offerings together with the emperor.
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of dried meat can be carried out at Kyonghyo Shrine, so why is it necessary to argue whether
or not there is someone to fulfill the role of empress?”™ The offerings of jujubes and dried
meat are among the most important of ceremonies. If the father-emperot’™ receiving the
jujubes [and dried meat] by himself is a ritual oversight, then has there been no precedent
in the past reigns wherein a royal consort receiving them by herself? The examples are
indeed numerous and the present case of Your Majesty alone receiving the jujubes and dried
meat would be no different. Moreover, if one were to argue that the rituals of the Son of
Heaven' were different in the days of yore, then [considet] the Ming emperor Taizu. He had
twenty-six sons, but Empress Ma™ had passed away and the position of empress remained
unfilled, so the cases in which he received the jujubes and dried meat by himself were indeed
numerous. Let us also consider the ritual practice of private households. It is commonly
accepted practice for a widower to hold a wedding for his son and receive the jujubes by
himself. If this was a ritual oversight, then he would want to take his concubine and put her in
the role of wife, but to make a son honor a concubine as his own mother — how could there
be such a practice, anywhere in the world, past or present? Neither the rituals of the state
nor the rituals of private households have any such precedent. Reverently we implore Your
Majesty! How fortunate would be the profound engagement of Your Sagely Will!

Sixth Point

In the twenty-eight treigns since Emperor T°aejo,” there has never been a case in which
a primary consort was not chosen from a renowned house. This is true not only of our
country. If we consider the protocols of the Ming dynasty, from the beginning there were no
cases of excessive promotion of a consort. And, it is not only the Ming imperial house that
was like this. If we consider each state in the world, there has never been a case in which a
queen or consort was selected from the classes below the nobility. Moreover, never has there
been an adoptable precedent in which a palace lady was excessively promoted to the rank of
primary consort. If Your Majesty were to inquire broadly and consult extensively, it would be
clear to see that this line of argumentation is not without foundation. Reverently we implore
Your Majesty! How fortunate would be the profound engagement of Your Sagely Will!

Seventh Point

" Kyonghyo Shrine (Kyonghyo-jon 5 E) housed the altar to the spitit of Empress Myongsong. The idea here
is that if the ceremonies were held at Kyonghyo Shrine, the deceased empress would be able to receive the
princess and her offerings in spirit, if not in body. See Chringbo munhin pigo 60:16b-17a.

76 The fathet-emperor (pubwang X 5) refers to the Kwangmu Emperor who is both father and emperor to the

crown prince. See also note 81.

7 'This is a reference to the emperor.

™ This refers to Empress Xiaoci, whose surname was Ma 5. See note 52.

? King T’aejo Kl (r. 1392-8), the first king of Choson, was posthumously elevated to the rank of emperor after
the establishment of the Great Han Empire in 1897.
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The imperial crown prince has now entered his thirties. If, one morning, he had to refer to

himself as “lesser subject”®

and bow four times below the throne of the empress and address
as his own mother-empress® the woman who for the last thirty years was Lady-in-Waiting
Om, would this be, or not be, in accordance with heavenly principle, or even with basic
human decency? If the spirit of Empress Myongsong, coursing through the heavens, were
to know of this from beyond, how could she not be deeply saddened and lament it? That we
have come to the point of having to speak of this, we painfully wail without end. Throughout
all the world and across the myriad ages, there is nothing more important and august than
ethical discipline. If one truly wishes to illuminate ethics and establish discipline, then it is
necessary first to rectify names.*” Reverently we implore Your Majesty! How fortunate would

be the profound engagement of Your Sagely Will!
Eighth Point

If Your Majesty were to enact this proposal, then the sovereigns of the next thousand years
and the next ten-thousand generations would have to make offerings to the tablet of Empress
Myongsong and the tablet of that former lady-in-waiting at the same altar in the Imperial
Ancestral Shrine. How could the blazing spirit of Empress Myongsong not be consumed
by rage and resentment? How could [her spirit] restrain the desire to reject the offerings of
incense that are the same [as those presented to that lady-in-waiting]? How could human
decency be like this? Why so besmirch the providence of the spirits? Reverently we implore
Your Majesty! How fortunate would be the profound engagement of Your Sagely Will!

Ninth Point

Ever since the extreme disaster of 1895, His Majesty the impetial crown prince has met
with great pain and bitterness, and depended only upon Your Highness as both august father
and loving mother. This gang of corrupt and conniving treasonous subjects who have taken
this question of promotion to primary consort to test and probe [their political options]
are now shamelessly causing all sorts of disturbances. We imagine Your Brilliant Mind and
wonder what action the Great Court might take in dealing [with these criminals]. We have

80 “Lesser subject” (sosin /M) is a diminutive first-person pronoun used when speaking to the sovereign.

8 If Consort Om were to become empress, she would serve as both mother and empress to the crown prince,
hence the term “mother-empress” (mobu £}7). See also note 76.

%2 The rectification of names (chingmying 1E4) is the process whereby the sovereign ensures that the names, titles,
labels used in the state conform the realities they describe. For Confucius, this foundation of language in truth
is the prerequisite for the proper functioning of the state and the people. The memorialists here invoke this
phrase to suggest that the title “empress” would not be in accordance with the reality of who Consort Om really
is: a concubine and not a primary consort. To grant her the title “empress” would constitute a form of fraud
that would corrupt the state and the people alike. See “Nond chipchu taejon” in Kydngsd (Soul: Songgyun’gwan
Tachakkyo Taedong Munhwa Yon’guwon, 1965), 312¢-314b; “Nond chipchu taejon™ in Taebak nond (Séul:
Kyongin Munhwasa, 1999), 13:4a-7b.

% This is a reference to the 1895 assassination of Queen Min, posthumously installed as Empress Myongsong.
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difficulty in quickly speaking fully before the Most Lofty,** that is to say, difficulty in cleatly
castigating this gang of corrupt and conniving treasonous subjects as they surely roam free.
If, in a moment of quietude, Your Highness considers whether or not this proposal is correct
and then gently inquires at the Eastern Palace, then the peace or disturbance of Your Brilliant
Mind would be able to fully comprehend [his| sincere feelings without any uncertainty! [Alas,]
our words are helplessly stupid. Reverently we implore Your Majesty! How fortunate would
be the profound engagement of Your Sagely Willl

Tenth Point

The royal portrait of King Sukchong is already housed in the portrait hall. If Your Majesty
honors the request of these treasonous subjects and the former Lady-in-Waiting Om
becomes the primary consort and assumes the duty of making offerings, then how could
the spirit of King Sukchong in heaven descend and bestow his perfect blessings? How could
the Sagely Mind of His Majesty be at peace and without shame while gazing upward upon
the visage of King Sukchong? The gang of treasonous subjects who have submitted these
memorials are not only committing a crime against King Sukchong, they are also, in reality,
committing a crime against Your Highness and against Empress Myongsong! It may seem
that we have lost our minds in the extreme, but this is a matter of unwavering sincerity born
of our complete loyalty. Reverently we implore Your Majesty! How fortunate would be the
profound engagement of Your Sagely Will!

There is something more we wish to express beyond these ten points. It is our humble
consideration that the rise of the Imperial Noble Consort from lady-in-waiting, to lady, and
then to consort, the position of highest respect for a concubine, is neither damaging to [the
system of] title and status nor excessive in honor. If [Your Majesty] brings into order with
faultless virtue the Six Palaces,” [your] renown and beautiful precedent will shine throughout

# The term “Most Lofty” (chijon 23%) here refers to the Kwangmu Emperor.

% The Six Palaces (yukkung 755) ate the shrines housing the altars to the spitits of the two royal consorts and
four concubines who gave birth to crown princes. The first is Chogyong Palace (Chogyong-gung fi# B =) which
houses the altar to Kim, Lady In (In-bin Kim-ssi {=#i4: X, 1555-1613), concubine to King Sonjo &1 (r. 1567-
1608) and mother of King Wonjong 7655 (1580-1619). King Wonjong never ascended the throne but he was
the father of King Injo =4 (r. 1623-49), during whose reign he was posthumously elevated to the rank of king.
The second is Taebin Palace (Taebin-gung X% ) which houses the altars to Chang, Lady Hui (Hui-bin Chang-
ssi R IR, 1659-1701), concubine to King Sukchong 5% (r. 1674-1720) and mother to King Kyongjong 5t
% (r. 1720-24). The third is Yuksang Palace, discussed in note 33. The fourth is Yonu Palace (Yonu-gung %E
#iE) which houses the altar to Yi, Lady Chong (Chong-bin Yi-ssi 3K, 1694-1721), concubine to King
Yongjo and mother to King Chinjong E2% (1719-1728). Chinjong never reigned as king but received the
title posthumously. The fifth is Sénhui Palace (Sonhti-gung E1#=) which houses the altar to Yi, Lady Yong
(Yong-bin Yi-ssi BEEF X, 1696-1764) who was concubine to King Yongjo and mother to King Changjo 4
(1735-62). Changjo, better known as Crown Prince Sado (Sado seja sttt 7), infamously suffered from mental
illness and was put to death before ascending the throne. The sixth is Kyongu Palace (Kyongu-gung 5#i=)
which houses the altar to Pak, Lady Su (Su-bin Pak-ssi 444K, 1770-1823), concubine to King Chongjo 1E#
(r. 1776-1800), and mother to King Sunjo #ti#fl (r. 1800-1834). After the death of Consort Om in 1911, Tégan
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one-thousand autumns of the history of concubines. How could this be but beautiful? We
note, moreover, that praise of Prince Yong’s maturation grows by the day. If he develops
virtuousness through instruction in the perfection of righteous action, then in the future he
will serve as a hedge and screen® of the imperial house and support the imperial rule. The
beautiful achievements of Hagan and Tongpy’ong are not only in the past!® The present
question as to whether or not to promote [Consort Om] to the rank of primary consort has,
from the very beginning, presented no damage whatsoever to the future honors due Prince
Yong. Now, if [Your Majesty| does not [order the Six Palaces], it will inevitably be contrary
to the laws of this land® and in opposition to public opinion. If [Your Majesty] were to err
and bestow the wrong title and position upon the Noble Consort, then the status would be
extravagant and the honor excessive. We fear this would not be the way of full restraint and
complete prudence. Now, does the fact that the dizzying racket of this gang of liars continues
on and on not show the serious [error] of ignoring it?

Our words come from our concern for the Imperial Noble Consort and from our
concern for Prince Yong. If Your Sagely Compassion understands that our words truly come
from outstanding love, then the state would be deeply fortunate. Alas! Husband and wife
are the very origin of all human relationships. Only when husband and wife are correct is
the way of lord and subject, father and son correct. Use it to serve heaven, and then the
Lord-on-High bestows his aid. Use it to serve the Imperial Ancestral Shrine, and then sons
and grandsons will be at peace. We have looked at the previous generations of the lords of
others who have taken their concubines to be their wives and whenever there has been such
an instance, not once has disaster not followed, thereby destroying the state and ruining the
dynastic house. It is abundantly obvious that this is to be greatly feared.

We know steadfastly that Your Majesty is as brilliant as the sun and moon so, of course,
[we] do not engage in the deception of wicked speech. Our foremost concern is to prevent
ill fortune before it sprouts and thus we dare to take the chance that our stupidity may have,
for once, produced something of use and, for the sake of Your Majesty, we have risked ten-
thousand deaths to present it. We respectfully beg Your Majesty to look down and consider the
consensus of the whole country and make the decision to quickly command the authorities
to apply the law and strictly mete out punishment for the crimes of the treasonous subjects
No Yongyong, Won Sesun, and Chang Soksin, thereby demonstrating that the determination
of the Sagely Will does not waiver and causing treasonous subjects and petty bandits never

Palace (Togan-gung ##27%), housed her altar and increased the Six Palaces to Seven Palaces (ch 7lgung £'=). See
Tongguk ydji pigo, 1:28-9; Yi Pyongdu, Tonghon pigo (Taejon: Tonghon Pigo Kanso, 1939), 8b, 11b, 12b, 14a, 16a.

8 This phrase suggests that Prince Yong will be a defender and champion of the impertial house.

7 “Hagan” ¥ [H] and “Tongp’yong” % refer respectively to Zhang Yu 7RE, Prince Hejian (Hejian-wang 7 [H]
+, 1343-1401) and Zhu Neng K&fE, Prince Dongping (Dongping-wang ®°F- £, 1370-1400), two renowned
generals loyal to the then-future Yongle 7k ¢ Emperor during the Ming succession crisis and resulting civil war
of 1399-1402. The implication here is that Prince Yong will defend the throne against pretenders and other
enemies, just as Zhang Yu and Zhu Neng did. See, Yang Jialuo, ed., Xin xiao ben ming shi, 4082-8.

% “The laws of this land” (pangion 354L) again calls attention to No, Won, and Chang’s dependence on ancient
Chinese precedents. See notes 48 and 50.
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again to dare to violate the great righteousness of Our King Sukchong in this matter. Having
been swathed in the abundance of the great virtue of our state, we wish to repay [this debt]
and so dare to speak that which others dare not speak. To accept us or indict us, this is purely
a matter of Your Sagely Judgement. Unable to endure the rage [of Your Majesty]|, we fearfully
quake in the extreme.”
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¥ See note 306.

% This is a typo in the original text and probably should read chon #.

1 “Sipsamdo chinsin changbodung yonjin puga stinghu chi taeti sipcho sangso ch’obon,” Tachan maeil sinbo,
November 6, 1906, p. 3.

%2 'This appeats to be a typo and should read sip 1+ rather than sam =.

% This is a typo in the original text and should read por /K, rather than pon .
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% “Sipsamdo chinsin changboding yonjin puga stinghu chi taeti sam([sicljo sangso ch’obon sok,” Taehan maeil
sinbo, November 7, 1900, p. 3.

% This appears to be a typo and should read sip 1 rather than sam =.
% This is a typo in the original text and should read pon 4%, rather than pon .

7 'This is a typo in the original text. While the intended character is uncleat, it is possible that it was supposed
to have read 77 H. This phrasing is missing altogether in the Hwang Hyon text. Compare with Hwang Hyon,
Maech’on yarok, 393.

% “Sipsamdo chinsin changbodung yonjin puga stinghu chi taeti sam[sicljo sangso ch’obon sok,” Taehan macil
sinbo, November 8, 1900, p.3.

% This appeats to be a typo and should read sip 1 rather than sam =.
""This is a typo in the original text and should read por A, rather than pon +*.



186  Acta Koreana, Vol. 27, No. 1, June 2024

BT S 7 s [ - MR AL J 3 T e 7 T R AR 2 s 2 e LRI R P S 2 EE R
R PHE IS IR A B T S R O O S B A I A e R AT H R R R
Ja i 2 FLPR 2 R R R S AE R S5 O AR 85 AR T P T B I S R 2 R R O T A S R
1 5 PSR A B BRI e 2 I S A E R 2 A EME T 2R AR R E R 2 A RS
B M ETE R AR R TR R T ESEEE R T RN EA R E RS 28]
4T A0 T RS 6 RS T 2 AR R R 2 AT A 3 I AR AR A AN A R N U S AT R L A AT L
PERE T T AKAR 2 s A AN L AR U R 6 S N F L2807 ot 8 1k b H T AR
7 5 A LRI [ AT AN B3 T 45 MU A BT A0) M R A R R 2 At F AR AR A AN R b
TR AT 2 ik S 0 LAAN B 22 44 A7 B 40 R 7 0 8 A AR R I 2 T 45 AT Al o 2 A I A L A
A2 EHF K™

T AR A AR T RS K3 =M B R

o S I 5 0 A R 2 B e 2 Mt R i 2 st DA S 2 B R b 2 5 B R R B R LS
I R N Ay 2 e th R0 IR SRR Q1 22 38 1R DL 2 = R T b2 A DL 2 S 5% i T 1 148 2 38 o S
THATE DA 32 R 335 B 2 1 5 AN BRAR A Bl DA T BRI 5 o R SR vy S5 T 98 s B ] e T B H )
WA UK E PR OR R B SR A S B A R YR BB DL — 19 2 BB RE T B S AU AR BE TR R SRR
7 22 7 i o 3 ) ok ey ] 92 i T Tl et L 7 AR i A ok 893 78 55 2 AR DA BE RS 2 R AN 1 L e i 1
AR HOE LB B KT [ 55 A7 5 BB S KA I R ] e ASREE 8 — S N 2 AN ERGS R e i e A
BHESMMEEEREzE 2

11 <«Sipsamdo chinsin changbodting yonjin puga stnghu chi taetii sam|sic]jo sangso ch’obon sok,” Taehan macil
sinbo, November 9, 1900, p.3.

2 This appears to be a typo and should read sip 1 rather than sam =.
'%This is a typo in the otiginal text and should read pon A& rather than pon 2.

1 <«Sipsamdo chinsin changbodting yonjin puga stinghu chi taetii sam|sic]jo sangso ch’obon sok,” Tachan macil
sinbo, November 11, 1900, p. 3.
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